John 1:1
Mark 5:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by a genitive absolute construction,
 which is made up of the genitive masculine singular present active participle from the verb EMBAINW, which means “to step into; to get into” plus the genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is a temporal participle, which is translated “as or while getting into” in the genitive absolute construction.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “into the boat.”

“And as He was getting into the boat,”
 is the third person singular imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to beg, implore, entreat.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, incomplete action.


The active voice indicates that the man was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb DAIMONIZOMAI, which means “to be possessed.”  The participle is a substantival participle and is translated as a noun: “the demon-possessed man.”

“the demon-possessed man was imploring Him”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce indirect discourse and can be translated “that.”  With this we have the preposition META plus the genitive of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the third person singular present active subjunctive from the verb EIMI, meaning “to be: he might be.”


The present tense is a tendential present, which describes a present action that is proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the formerly demon-possessed man is proposing the state of being.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which views the action as a possibility and is translated by the auxiliary verb “might.”

“that he might be with Him.”
Mk 5:18 corrected translation
“And as He was getting into the boat, the demon-possessed man was imploring Him that he might be with Him.”
Explanation:
1.  “And as He was getting into the boat,”

a.  Mark continues the story of Jesus’ encounter with the people of the district of Gerasenes, who have begged Him to leave their district.


b.  After the continued imploring of the people and the owners of the pigs, Jesus makes the decision to leave where He is not wanted, and He climbs into the boat which brought Him and the disciples to this side of the lake.

2.  “the demon-possessed man was imploring Him”

a.  As Jesus is getting into the boat the man who was formerly demon-possessed began imploring Jesus to do something.


b.  The imploring of the formerly demonized man sets up a stark contrast with the imploring of the people and owners.  They implore Jesus to leave.  This man implores Jesus to allow him to go with Him.  It is a stark contrast between negative volition on the one hand and positive volition to God on the other hand.  It is the stark contrast between the unbeliever, who wants nothing to do with God, and the believer, who wants everything to do with God.

3.  “that he might be with Him.”

a.  What the formerly demonized man begged is now stated in this purpose clause—that he, the formerly demonized man, might go with and be with Jesus.


b.  In order for the man to continue to be with Jesus, the Lord had to permit the man to go with Him and the other disciples in the boats.  There was plenty of room in the boats; that was not an issue.


c.  The man quickly realized that he had nothing in common with these people, who now rejected Jesus, which means that they would eventually reject him as well.  As far as he could imagine, there was nothing that could be accomplished by his remaining in this district of hatred and unbelief.  In addition the man certainly wanted nothing more to do with any of the demons in the area.  He simply wanted to leave his former life behind and start over in a new place with his new Lord and Master.


d.  Compare the same phrase in Mk 3:14, “And He appointed twelve, whom He also gave the name ‘apostles’, in order that they might be with Him and in order that He might send them out to preach”
4.  Commentators’ comments.


a.  “It was while our Lord was stepping on board the boat that the man was begging Him to be allowed to accompany Him, ostensibly as a disciple, although one of the commentators suggests that his motive was fear lest the demons return.”


b.  “In contrast with the local inhabitants, the man who had been demon-possessed was begging to go with Jesus.  Jesus’ miracles repelled some and attracted others.  The words, ‘to go with Him’ (literally, ‘in order that he might be with Him’), recall a similar clause in Mk 3:14 that describes one of the purposes for which Jesus called the Twelve.”


c.  “He who had been delivered in a very wonderful way from a terrible state of bondage and distress, in the gratitude of his heart longed to leave all and go forth with the Lord Jesus as others had done.  It was he who took the initiative.”


d.  “There is a rather sad point and counterpoint between the Gentiles who want Jesus to go and the restored man who wanted to go with Jesus.  There can be little doubt that the man did indeed wish to be a disciple, not only because of what follows in verse 20 but also because the description of his longing to be ‘with Jesus’ is a deliberate echo in the Greek of the earlier description of what would be true of Jesus’ inner circle (Mk 3:14).”


e.  “He alone, among all his countrymen, saw in Jesus not someone to fear but someone to love.”

� Wallace, Daniel, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 654f.


� Wuest, K. S. (1997). Wuest’s Word Studies from the Greek New Testament: For the English Reader (Mk 5:18). Grand Rapids: Eerdmans.


� Walvoord, J. F., Zuck, R. B., & Dallas Theological Seminary. (1985). The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Mk 5:18–20). Wheaton, IL: Victor Books.


� Ironside, H. A. (1948). Expository Notes on the Gospel of Mark. (p. 79). Neptune, NJ: Loizeaux Brothers.


� Witherington, B., III. (2001). The Gospel of Mark: A socio-rhetorical commentary (p. 184). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� The Wycliffe Bible Commentary: New Testament. 1962 (C. F. Pfeiffer & E. F. Harrison, Ed.) (Mk 5:18). Chicago: Moody Press.





2
3

